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WANG et. el.: Prajiiakaramati’s Bodhicaryavatarapaiijika (1)

A Preliminary Report on
a Palm-leaf Manuscript of Prajiiakaramati’s
Bodhicaryavatarapariijika (1)*

WanNG Junqi, FanG Lan, Liao Juan, Gao Ting

1. Introduction

The Bodhicaryavatarapafijika (BCAP) composed by Prajfiakaramati (c.
10-11" century) is the only officially published Sanskrit commentary on
Santideva’s renown Bodhicaryavatara (BCA). Since the critical edition
of BCAP was published in the early 20" century by Louis de La Vallée
Poussin (1914), it has been carefully studied by many scholars. However,
this early critical edition of BCAP is far from perfect. According to de
La Vallée Poussin’s “Introduction,” the critical edition is based on two
Sanskrit manuscripts, noting that: “The first is in the Nepalese character
and contains (with several large lacunae) the whole of the work; the
second, in the Maithili character, contains only the commentary on the
ninth chapter.” This means that the first eight chapters of his edition of
the BCAP are based only on a problematic Nepalese manuscript. There
are therefore significant lacunae in the commentaries to the BCA’s
verses: 1.1, 3.22-33, 4.1-45, 8.18-22, 8.24-25, 8.40-47, and 8.108-
186, as well as many smaller textual lacunae and unreadable passages
scattered throughout the whole text which ultimately have hindered the
exhaustive study of the text as a whole.

With the recent discovery of a BCAP Sanskrit palm-leaf manuscript in
the Tibetan Autonomous Region, further study of the BCAP has become
possible.! This newly discovered palm-leaf manuscript measures around
32.1*%6.2cm in size and is catalogued as ZX0617-ZB20 in the facsimile
edition. Each page generally contains six or seven lines in black ink with
space for a string hole slightly left of the center. Its scripts are mainly
written in the Proto-Bengali style. Even considering that the same scribe
would write in a different hand depending on circumstances— e.g., the
script would change if he was in a hurry to finish the day’s transcription,
etc.— we can identify the handwriting of at least three scribes in this
palm-leaf manuscript. One of them would have copied the leaf of a
Samghatasiitra manuscript (folio 71ab) that was inserted—probably
by accident—into the BCAP. The other two scribes who copied the
BCAP differ not only in the neatness of their writing as well as in the
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embellishment of aksaras, but also in their unique choice of fonts. For
example, Scribe A who copied the majority of the manuscript tends to
use la q in the typical Proto-Bengali style, although sometimes with
a transitional form, while Scribe B tends to write la & (91A1) in the
Nagari style. The ca & of the former is in the Nagart style, while the ca
S (92A1) of the latter is generally in the Proto-Bengali style. A closer
study of their paleographical features will be done in the future.

On the whole, the manuscript is incomplete and only 120 leaves are left.
The folio 1a is the title page of this manuscript, which would seem to
contain information about the author, title, and owner. However, because
the catalogued photograph of the folio is very blurred it is impossible to
fully identify the Tibetan dbu med script on it and we cannot therefore
confirm all of its contents. In folio 1b the manuscript begins with the
mangala verses of BCAP followed by a commentary on BCA 1.1.
And the manuscript abruptly ends with a commentary on BCA 7.25.
Throughout the 120 leaves, the content is not continuous which would
suggest that many leaves must have long been lost.

Still, after a thorough examination it seems certain that the large lacunae in
the La Vallée Poussin (1914) critical edition related to the commentaries
on BCA 1.1, 3.28-33, and 4.1-45 can be complemented by the content of
the palm-leaf manuscript. This paper aims to supplement the La Vallée
Poussin (1914) edition, filling in lacunae in this early critical edition
with the information provided in the palm-leaf manuscript. Due to
length limitations, this paper will only include transcriptions for BCAP’s
commentaries on BCA 1.1, 3.28-33, and 4.1-14. The commentaries on
BCA 4.15-45 will be provided in the next paper. The following provides
information on the state of the manuscript at present.

2. The State of the Palm-leaf Manuscript

In general, the palm-leaf manuscript is relatively well preserved.
However, it has suffered some forms of material degradations such as
staining, ink fading, fragmentation,
and biological deterioration as well
as microbiological contamination.

I. Stains

Stains are the most common form of
deterioration on this manuscript. The

. Figure 1. Stains on the
stains cover up the text and cause palm-leaf manuscript

serious conglutination of leaves.
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II. Ink fading

The deterioration of the hand-
writing found on this manu-
script is mainly attributed
to ink fading. The surface
of the palm leaves is not
very water absorbent, and
the application of ink to the Figure 2. The palmleaf manuscript with ink fading
leaves is therefore not set
so that the script is easily
eroded and scraped away.

III. Damage and
fragmentation

Damage and fragmentation
usually occur at the edge
of the palm leaves. The
deterioration is caused by external conditions as the material ages or is
affected by chemical deterioration caused by acidity making the material
fragile and brittle.

Figure 3. The palmleaf manuscript is damaged

IV. Biological degradation and
microbiological contamination
Palm leaves are organic
materials which are easily
attacked by mold, as well as
rodents and other pests. These Figure 4. Damage caused by
pests and the development of mice at the edges of leaves
mold on the manuscript lead to deterioration, damage, deterioration
caused by acidity and conglutination of the leaves to one another.

V. Fraying

The main reasons for the fraying
of palm-leaf manuscripts are
related to extensive wear and
tear, resulting in the separation
of the leaf fibers at the edge of
the manuscripts into filaments.

Figure 5. Fraying
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VI. Hole fraying

Palm-leaf manuscripts need to be
bound with string through holes
made near the middle of the material.
Hole fraying is the deformation of
the holes for binding the manuscript
caused by the string as a result of
extended handling and use.

Figure 6. Hole fraying

3. A Comparative Table of the Folio Numbers and Their Contents

In studying the facsimile versions of the palm-leaf manuscripts in
the Tibetan Autonomous Region, we must first note the usage of two
different numbering systems as well as their differences. The first
system constitutes the folio numbers usually written on the verso of
a leaf. This form of numbering was done by the ancient scribe(s) that
may have transcribed the main body of the manuscript. Generally, these
ancient folio numbers faithfully reflected the sequence of the contents.
The second system is the folio numbers given by modern cataloguers
which are noted on the left side of the facsimiles on each side of the
leaves. They are usually unreliable for they do not necessarily reflect the
order of the manuscript contents, though they do reflect the order of the
leaves as they are preserved today. In order to distinguish between these
two forms of pagination, the former will be called Numbering-I and
represented as numbers accompanied by lowercase letters such as 1la,
and the latter Numbering-II as numbers accompanied by capital letters
such as 1A. Whenever the leaves of the manuscript themselves carry a
folio number, Numbering-1 will always be applied in this paper. Only
when Numbering-I may not be applied will this paper use Numbering-II.

In the case of the BCAP manuscript analyzed in this article, neither of
the numbering systems represent the order of the original: Numbering-
Il unreliable and Numbering-I is also rather arbitrary. Many folios in
the Numbering-1 system simply do not follow, such as the example of
folios 38b and 39a which are commentaries on BCA 3.10 and 3.28,
respectively. In terms of the length of the text, there should be seven
more leaves between folios 38b and 39a. However, in this manuscript
not only were these seven leaves missing, but the scribe who wrote the
folio numbers in the manuscript was also seemingly unaware of this
lacuna.
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Additionally, Wang et al. (2021) has shown that the contents of folio
71(ab) do not belong to the BCAP but to the end of a Samghatasiitra
manuscript. Its folio number is continuous with the numbers of the
preceding and the following leaves of the BCAP manuscript, suggesting
that whoever numbered the manuscript was not aware that this single
leaf was pulled from a completely different text, the Samghatasiitra.

Of the remaining 120 leaves, not all of them carry a number given by
ancient scribes. The ancient folio numbering stops abruptly at 95. Given
that the leaves after folio 95(ab) no longer contain numbers inscribed in
Proto-Bengali, these leaves will be described only using the numbers
given by modern cataloguers. After folio 95(ab), the order of the remaining
leaves is unfortunately quite chaotic. For example, the correct order of
leaves according to content should be 89B(=95b)>96A>96B>112B>112
A>99B>99A>114A>114B>105A and so on. This suggests that at some
point in the past many of the leaves must have been flipped so that the
recto and the verso became confused and the original order of the folios
was lost. The borrowing and copying of manuscripts in ancient times, as
well as the confusion of leaves known from the common storage of many
manuscripts in one box, cannot reasonably explain these phenomena.
We would conjecture that the mix up may be the result of the manuscript
being poorly reconstituted after library shelves where it was stored
would have collapsed, allowing for folios from other texts to slip in by
mistake while also ruining the order of the original bound manuscript.

Additionally, there is a discontinuity among the leaves numbered by the
ancient scribe(s). For example, folio 5(ab) follows directly after folio
3(ab) and folio 84(ab) after folio 82(ab). This means that folio 4(ab) and
folio 83(ab) must have been lost at some point after the scribe numbered
them. We do not at present know where these missing leaves are located.

Briefly, all of these anomalies suggest that (1) some kind of accident
must have befallen the BCAP manuscript before it was paginated—we
suspect that it may have been an accident such as the collapse of a library
shelf—resulting in the loss and disordering of some of the leaves. This is
supported by the disorganized state of the leaves succeeding folio 95(ab).
We believe that after this accident (2) a careless scribe/librarian who
read and wrote in Proto-Bengali was instructed to sort the remaining
leaves of this manuscript. He sorted and numbered some of the existing
folios at that time, probably without realizing the loss of certain folios
or the inclusion of one leaf from a Samghatasitra manuscript. (3) After
numbering up until folio 95(ab), he stopped pagination for some unknown
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reason leaving the subsequent leaves in an unnumbered and unordered
state. Then, (4) at some point in time after this scribe/librarian completed
the numbering, some leaves were lost once again, so that folios 4 and 83

are now missing.

In order to better demonstrate the complexities of this manuscript,
we have created a simple comparative table describing the order of
BCAP content, listing the folio numbers under both Numbering-I and
Numbering-II systems, as well as in the point in the manuscript where
the commentaries on individual BCA verses begin.

Num- Num- The start Num- Num- The start
bering-I | bering- points for bering-I | bering- points for
I commentaries I commentaries
on the verses on the verses
la 1A Title, etc. 1b 1B BCAP’s marngala
verses, 1.1
2a 2A - 2b 2B -
3a 3A - 3b 3B -
S5a 4A - 5b 4B 1.2
6a 5A 1.3 6b 5B 1.4
7a 6A - 7b 6B 1.5-6
8a 7A 1.7 8b 7B -
9a 8A 1.8 9b 8B 1.9
10a 9A 110 10b 9B 111
11a 10A - 11b 10B 112
12a 11A 113 12b 11B 114
13a 12A - 13b 12B 115
14a 13A 116 14b 13B 117
15a 14A - 15b 14B 1.18-19
16a 15A 1.20 16b 15B 1.21-23
17a 16A 1.24-25 17b 16B 1.26-27
18a 17A 1.28-30 18b 17B 1.31
19a 18A 1.32-33 19b 18B -
20a 19A 1.34 20b 19B -
2la 20A 1.35 21b 20B 1.36
22a 21A - 22b 21B 2.1
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23a 22A 2.2 23b 22B 2.3-5
24a 23A 2.6-7 24b 23B 2.8-2.9
25a 24A 210-11 25b 24B 212-14
26a 25A - 26b 25B 215-17
27a 26A 218-21 27b 26B 2.22-2.23
28a 27A 2.24-25 28b 27B 2.26-27
29a 28A 2.28-31 29b 28B 2.33-35
30a 29A 2.36-39 30b 29B 2.4041
31la 30A 2.42-44 31b 30B 2.45-48
32a 31A 2.49-51 32b 31B 2.52-53
33a 32A 2.54-55 33b 32B 2.56
34a 33A 2.57-58 34b 33B 2.59-64
35a 34A 2.65-66 35b 34B 31
36a 35A 3.2-3 36b 35B 34-6
37a 36A 379 37b 36B 3.10
38a 37A - 38b 37B -
39a 38A 3.28-31 39b 38B 3.32-33
40a 39A 41 40b 39B -
41a 40A 4.2-3 41b 40B 44
42a 41A 4.5-6 42b 41B -
43a 42A 4.7 43b 42B 4.8-9
44a 43A 410-11 44b 43B 412-14
116A | 415-16 116B 417-18
46a 44A 419-20 46b 44B 4.21-22
47a 45A 4.23 47b 45B 4.24-26
48a 46A 4.27-28 48b 46B 4.29-30
49a 47A 4.31-33 49b 47B 4.34-35
50a 48A 4.36-37 50b 438B 4.38—
Sla 49A 4.39-40 51b 49B -
52a 50A 4.41 52b 50B 4.42-43
53a 51A 4.44 53b 51B 4.45-46
S54a 52A 4.47 54b 52B 4.48
55a 53A - 55b 53B -
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56a 54A - 56b 54B 51
57a 55A 5.2 57b 55B 5.3-5.6
58a 56A 57 58b 56B 5.8
59a 57A 59 59 57B 5.10; 511
60a 58A 5125513 60b 58B 5.14-16
6la 59A 5.17 61b 59B 5.18
62a 60A 519 62b 60B 5.20-22
63a 61A 5.23 63b 61B 5.24
64a 62A 5.25-27 64b 62B 5.28-29
65a 63A 5.30 65b 63B 5.31-33
66a 64A 5.34-36 66b 64B 5.37-39
67a 65A 5.40-41 67b 65B 542
68a 66A 5.43-45 68b 66B 5.46-48
69a 67A 549-51 69b 67B 5.52-54
70a 68A - 70b 68B -
120A | 5.55-57 120B 5.58-59
71a 69A Samghatasiitra 71b 69B Samghatasiitra
72a 70A 5.59-61 72b 70B 5.62-65
74a 71A 5.72-75 74b 71B 5.76-77
75a 72A 5.78-79 75b 72B 5.80
76a 73A 5.81-82 76b 73B 5.83-84
77a 74A 5.85 77b 74B -
78a 75A - 78b 75B -
79a T6A 5.86-87 79b 76B -
80a 77A - 80b 77B 5.88
8la 78A 5.89-90 81b 78B -
82a 79A 5.91-93 82b 79B -
84a 80A 5.97-98 84b 80B -
100B |- 100A 5.99-101
109B | 5102-103 109A -
87a 81A 5.104 87b 81B -
88a 82A - 88b 82B -
89a 83A 5.105-106 89b 83B 5.107
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90a 84A 5.108-109 90b 84B 6.1
9la 85A - 91b 85B 6.2-5
92a 86A 6.6-7 92b 86B 6.8
93a 87A 6.9 93b 87B 6.10-11
94a 88A 6.12 94b 88B 6.13-14
95a 89A - 95b 89B 6.15
96A 6.16-19 96B 6.20-22
112B | 6.23 112A 6.24-26
99B 6.27-6.28ab 99A 6.28cd
114A | 6.29 114B 6.30
105A | 6.31-32 105B -
111A | 6.33-34 111B 6.35-37
93B 6.74-76 93A 6.77-78
97A 6.79 97B 6.80-81
91A 6.82 91B 6.83-84
118A | 6.85 118B 6.86-87
92B 6.88; 6.89 92A 6.90-91-
94A 6.92 94B 6.93-94
104B | 6.95 104A 6.96-98
98B 6.99-100 98A 6.101-102
113A | 6.103-104 113B 6.105-106
117B | 6.107-108 117A 6.109
119A | 6.110-111 119B 6.112
107A | 6.116-119 107B 6.120-121
103A | 6.125-127 103B 6.128-130
90A 6.131;71 90B 7.2
101B | 7.3-4 101A 7.5-6
95B 7.7-10 95A -
110B | 711-13 110A 7.14-15
102B | 716— 102A 717
106B | 7.18-19 106A -
115B | 7.20-21 115A 7.22
108B | 7.23-24 108A 7.25
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4. A Diplomatic Edition of the BCAP Commentaries on BCA 1.1,
3.28-33 and 4.1-14

4.1 Symbols and Abbreviations Used in the Transliteration:

virama

square space for binding hole

sign for siddham

content omitted

content difficult to read

content deleted by small stroke(s) or erasure

content emended

danda

double danda

deleted danda or filling sign at the end of lines or before string
hole square

the start point where the leaves are lost

leaf broken off here

de La Vallée Poussin (1914)’s critical edition of BCAP
the Tibetan translation of BCAP

4.2 The Mangala verses and commentary on the BCA’s verse 1.1

§1. ab1) > namo buddhaya ||

murddhna pranamya sugatan™ sahadharmmai © kayan
utkhatamohatarumiilahataprapafican* |

jatyadiduhkhahatasatvahitanuvraw2)ttin
uddamadhamajayinah sugatatmajams ca |2 k.1

bodhi © caryavatarasya giidharthapadabodhant |
svaprasannapadair vvakyaih pafijika kriyate maya || k.2

a(ip3)rtham yasmin patutaramatir bbodhicaryavatare
vaktum $aktah © pravacanarasabhyasamagnantaratma |

kin tasyartham jadamatir aham vaktum 1Sas tathapi
$reyo’bhyaqbs)sah phalati madhuram yat tato smi pravrttah [* k.3

na nama kaci © d gunalesavasana
matir mmamasti pratibhagunorjjita
tathapi sanmitranisevanaphalam
yad e(vs)va me tadrsi vak* prasarppati [|* k.4

sugatan sasutan sadharmakayan
pranipatyadarato ’khilams ca vandyan |
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sugatatmajasamvaravataram
kathayisyami yathagamam samasat | BCA 1.1°

§2. ihayam aryasantide © vah samadhigatasamastapravacanarthatattvah |
pratilabdhasamadhimahatmyah samyak*sambodhim aive)kamksan™ sat-
van* karunayamanah svasukhanirapeksa © h parahitasukhabhilasi bodhi-
satvagunapravanamanasah svayam eva tadgunabhyasaparamacv7)(ra)-
sasamvrttah® paresam api tanmarggopade$aya bodhica © ryavataram
karttukamah sugatdn ityadivrttam aha |

§3. asmin* §loke ratnatrayapranama upacandhyayaprabhrtinam api
vandaniyanam | abhidheyaka © thanam tatsambandhaprayojanabhidha-
nam svatantryapa<ri>harah punaruktatapalr]i[haras] ceti paficaca2-
rthah’ samksepatah pratipaditah ||

§4. tatra sugatan* O sasutan* sadharmmakayan iti ratnatrayanirddesah |
pranipatyeti prana[makri]yayah || .3) adarata iti tasya eva viSesasya
akhilam§ ca © vandyam iti kalyanamitraprabhrtinaim* | sugatatmaja-
samvaravataram ity abhidheyakacasthanam kathayisyamiti prayo-
janabhidhanam | sambai © ndhapratipadanapadam na® {vr} vidyate |
samarthyad eva tu sa pratipattavyah | yathagamam iti svacastantrya-
pariharapadam | samasad iti punarukta © tapariharavacanam iti sam-
udayarthah |

§5. avayavarthas tucyate’ | sugatan ity atra gataaeSabdena sarv-
vaprthagjanebhyo bhagavatam vyavacche © dam upadar$ayati | tesam
samsarantarggatatvat® | bhagavataf ca'® samsaravinarggatatvaiont*!! |
susabdas tu prasastadyarthatrayapravrttivis§istam'2 sugatatvam aha | tena-
yam arthah | praastam yatha bhavati | evam madhya{s}mapratipada'
klesadyavaranaprahanan gatah sugaiewotah | anena prahanasampattir
ukta | yadi va prasastam | sarvvadharmmanihsvabhavatatatvan gata adhi-
gatah sugatah | anenadhigamasampad upadarsita | anenaiva tTiv3)rthika-
§astrbhyo bhagavatam visesa$§ copadarSito © bhavati | tesam atmadi-
bhavabhinivesadrsteh' prasastam'® gamanabhavat* | atmadinafi ca
prachsymanabadhitatvat* samsarapratipaksatvac'® ca na prai © Sastan'’
gamanam | apunaravrttyd va gatdh punarjanmano ragadinafi ca
dosanam karanasyaceshamkarabijasyavidyayah sarvvatha prahanat®
o sugatah | anena Srotadpannasakrdagamibodhisatvebhyo pi bhagava-
tam viSeso darSitah | v tesam praSastagamane pi sarvvatha hetva-
prahanat* | punaravrttisambhavat* | viSesam'® va yavadgantavyam gatah |
sarvvadosavasanaya' api kayavagbuddhivaigunyacovylaksanayah sva-
yam adhigatamarggoktav apatavasya va sarvvatha prahanat* suga-
tah | etavata sampiirnnagamitvam bhagavatam pratipaditam | anenapy
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anagamiganSravakapratyekabuddhebhyo bhagavatam asadharanaguna-
tvam aveditam | tesam aklistasya kayavagbuddhivaigunyasya sva-
dhigat{a}amarggoktyapatavasya ca sambhavaicat* | evafi ca buddha-
tvam a$esagunadharam? asadharam?' asadharanam aparesam iti*
sugatasabdena khyapitam | tan evambhiitan* sugatan adaratah parama-
prasadena 3.3) pranipatyeti \namaskrtyasugatatmajasamvaravata © ram
kathayisyamiti sambandhah |

§6. kimbhiitan* sugatan? iti | svata§** ca muninam iha labdhamudia4)-
tadibhiimayo bodhisatva eva grhyante tesam evai © dhikrtatvat*? | taih
saha | anena vi§esanenaryasamghasya namaskaro ’ntarbhavitah |

§7. apacasraviSéesanam?® aha | sadharmmakayan iti | sarvvopadhivinir-
mukto?” bhagavatam svabhaviko dharmmakayah | sa eva cadhigama-
svabhavo dharmmah | samithartho va kaya@as$abdo janakayo balakaya
iti yatha | tena pravacanasyapi grahanan tena saha | anenapi dharmmasya
namaskaro ’ntarbhavitah | iti rartnatrayanamaskaro® ’i@biyam ity
upaderSitam? ||

§8.nanubuddhad dharmmo dharmmatas caryyasamgha iti kramah | tatkim
iti buddhanantaram aryasamghas tadanu dharmma iti vyatikramanirde-
$ah | satyam iha §lokaab2bandhanurodhat® vyatikramanirdeso vedita-
vyah | yojana® tu sugatan* sadharmmakayan® sasutan* pranipatyety
anukramenaiva karyety adosah®! | atha va boi@3b3)dhisatvanam apy adhi-
gat{a}adharmmatvad anuripyena dharmmaka © yo vidyata eva | tesam
api saha dharmmakayena namaskriyapratipadanaya® | te pi hi sa@b4)-
madhigatadharmmataya sugatatve niyatah® sugat{a}apraya © iti dharm-
mat piirvvam nirdesa iti na kificid ayuktam |

§9. kim etan eva nety aha | akhilamiGbs)§ ca vandyan iti | aparan
api samastan* vandaniyan acaryopadhyayaprabhrtin api adaratah
pranipatyeti | iti plirvvarddhena sugatadinam namaskrtim a(be)bhi-
dhayapararddhenabhidheyadini pratipadayann aha | sugatatmajetyadi |
atmano jata atmajah sugatanam atmaja jinaputra bodhisatva i///

4.3 The commentaries on the BCA’s verses 3.28-33

- =

jaganmrtyuvinasaya jatam etad rasayanam |
jagaddaridryasamanam nidhanam idam aksayam | BCA 3.28

§10. @9a1) yad vidhina nisevya jaramaranavinirmukto bhavatiti loka-
prasiddhih | rasayanam iva etad bodhicittam | (ja)tam** utpadam punar
api caivam sampraharsayet™ |
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jagadvyadhiprasamanam bhaisajyam idam uttamam |
bhavadhvabhramanasrantajagadvisramapadapah | BCA 3.29

§11. jagaoa2)dvyadhiti | jagatam vyadhayah sarvvah pidah | u © ttamam
pradhanam kayika(manasika)sarvvarogapra§amanahetutvat*3 | idam
bodhicittam | bhavadhvani bhraze.manam | utpattibhavamaranabhav-
antarabhavasvai © bhavam | samsaramargge paryatanam | tena §rantam
parikhinnam |

durgatyuttarane setuh samanyah sarvayayinam |
jagatkleSopasamana uditas cittacandramah | BCA 3.30

§12. durggatayo narakapretaiaoastiryaficah | tdsam uttaranam tan-
nimittam se(tuh saimanyah sadharana)h® | © idam bodhicittam mamo-
ditam iti sarvvatra Sesah | saimanyah | sadharanah kle$aiGoasr usma
samtapah?’ |tasya §amanaya® uditah | © pradurbhiitah | cittam iti bodhi-
cittam | tad eva candramah | himarasmih | sarvvasantaieas)papaha-
ranapatutvat® |

jagadajiianatimiraprotsaranamaharavih |
saddharmaksiramathanan navanitam samutthitam | BCA 3.31

§13. punar evam | jagadajfianeti | ajianam eva timiram vastutatvasya
pidhayakatvat®* | protsaranam nirasanam | maharavih sarvvasai3obi)-
tvanam | antaratimirapaharanat* | punar apy evam | sarddharmmeti*
bhagavatpravacanam | tad eva ksiram iva | tasya mathanam Sruta-
mayyadiprajiiamanthanena vivoaobyhanam* | navanitam iva bodhi-
cittam | samutthitam samutpannam |

sukhabhogabubhuksitasya va janasarthasya bhavadhvacarinah |
sukhasattram idam hy upasthitam sakalabhyagatasattvatar-
panam | BCA 3.32

§14. prakarantaram aha | sukhabhogetyadi | bubhuksitasya | bhok-
tukamasya idam bodhicittam | sarvvasukhagobsjprasamanahetutvat*! |
asampraptaphalatve pi drdha © dhyasayataya sampraptaphalam iva
kathyate | tadyatha deva$ ced vrsto nispannah §alaya iti | (39b4) evam
bodhicittam samutpannafi cel labdhah | sarvva sa© mpattaya iti |
abhyagatah | s* tasyagater agamanat* | tarppanam iti | sarvvasukhaih
samtrptijaGobsnanat* |

jagad adya nimantritam maya sugatatvena sukhena cantara |
puratah khalu sarvatayinam abhinandantu surasuradayah |
BCA 333
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§15. sampratam krtabodhicittam drdhani§cayah ©| samupajatacitta-
prasadah praha | jagad adyetyadi | sugatatvena buddhatvena | sukhena
cantaaobe)rd | yavad buddhatvam na[dhJigacchami tavan madhye deva-
manusyasampattisukhena | puratah khalu sarvvatayinam | sarvvesam
buddhanam {sukhe} (bhaga)<va>tam* agratah | atra bhagavawoai)
nta eva saksibhiita iti bhavah | abhinandintu surasuradayah | imam
mamabhiprayam sarvajagaddhitasukhadhananimnam* | abhyanumo-
dantam prasannacitta dewos2)vadaityayaksadaya iti |

§16. prajiiakaramatikrta © yam bociryavatarapaiijikayam® trtiyah paric-
chedah | |

4.4 The commentaries on the BCA’s verses 4.1-14
evam grhitva sudrdham bodhicittam jinatmajah |
Siksanatikrame yatnam kuryan nityam atandritah | BCA 4.1

§17. iti prsthapustii4oa3ym abhidhaya | pratipattisarasya hi bodhir na
tai © dviparitasyeti pratipadayatum aha |* evam ityadi || evam sama-
nantarabodhicittam 0.4 sudrdham grhitva | Siksaya bodhisatva-
pratii © pattaye bodhisatvena sata yac chiksaniyam ity arthah | ullam-
ghanam atikramah | tai4oas)dviparitas anatikramah | tasmina*’ yatnam
ta © tparyam | atandrito ’nalasah |

§18. yathoktam daryagayasirse pratipattisaranam bowoas)dhisatvanam
bodhir napratipattisaranam iti | dryasamadhirdaje coktam | tasmat prati-
pattisairo bhavisyamity evam tvaya kumara S§iksitavyam | ob1) tat
kasya hetoh pratipattisarasya hi kumara na dullarbha* bhavaty
anuttara samyaksambodhir iti | sa ca $iksa* bodhisatvasya paramita-
’pramanasamgrahadaob2)vasthadibhedenaksamatiratnameghadisiitre>
O vistarena® tatha laukikasilpadisthanesv® api yavad* bodhi[sa]tvena
Siksitavyam | kim (4ob3) punar lokottaresu dhyanadisu | anyatha ka © tham
sarvakdram sarvvasatvartham® karttum samartha bhaveyuh™ | sa ce-
yam sa[m]ksepena bodhisatvasya @obs) prajiiopayariipa pratipattih | na
prajiiamatram © | napy upayamatram [

§19. tatra prajfiaparamitam tyaktva danadiparamitasamgrahavastva-
didobskam sarvvam eva ksetrapariSuddhimahabhogata © mahapari-
varasampatsatvaparipakam® nirmmanadisakalabhyudayadharmmasam-
grahakam @obs) kuSalamiillam® upaya®™ ucyate | prajfia tu tasyai-
vopayasyaviparitasvabhavaparicchedahetur® iti [ ayam cartho vistarena
kamalasilabhavandiaiankrame drastavyah | anenapi paricchedena
tadraksasurddhivarddhanani®' kathitani | yadi va tadraksaiva kevala |
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sahasa yat samarabdham samyag yad avicaritam |
tatra kuryan na vety evam pratijiiayapi yujyate | BCA 4.2

§20. purvvam eva bodhicittasamvarasyatmana§ ca bala@ia2)balam
jiatva samvaro grahyah | tato grhitasa © mvarena bodhisatvenaivam
cintayitavyam ity aha | sahaseti | [au]tsukyena | yat samarabdham | (4123)
napi samyag vicaritam | tatrarambham abhyupaga © myapi | evam
yuktam kuryan na veti dolasams$rayanam

vicaritam tu yad buddhair mahaprajfiais ca tatsutaih |
mayapi ca yathasakti tatra kim parilambyate | BCA 4.3

§21. idan tu na ta[th]ety aha | vicaritam itya4iasdi | buddhair iti | tatra
tatra subahupariprccha, © disiitresu varnnitatvat® | mahaprajiia$ ca
tatsurair iti | aryamaitreyanathaprabhrt{1}ibhi§ ca | @1as5) bodhisatvaih |
aryagandavyihadisiitresu | © mayapi ca yathasaktiti svaprajiasam-
arthyanuriipam | tatra kim parilambyate | kim iti vi1a6)lambah kriyate |
kim avaSisyate va | yatra samdehah | syat* | tasmat* yathapratijfiatasya
samarambha eva yuktah | anyatha tu®® sarvvabuddhabodhisatvah sade-
vaka@ibn)§ ca loko visamvadita[h] |

yadi caivam pratijiiaya sadhayeyam na karmana |
etam sarvam visamvadya ka gatir me bhavisyati | BCA 4.4

§22. yadi caivam ityadi | evam pratijfiayeti | sarvvasatvan asvasya-
tirnnataranaya | amuktamocanaya | ana[$§va]sta$vasanaya |** @41b2) sadha-
yeyam na karmmana | ya[di] kriyaya na sampa © dayeyam | tadaitan
sarvvadevamanusyadisadgatikan satvan* visamvadya [u]varya® | ka
gati@1b3)r mme bhavisyati | narakadigater anya gati(r) nna © stiti bhavah |

§23. ayam cartha aryasagalralmatisiitre desitah | syad yathapi nama
sagara@ib4mate raja va [rajjamatra® va sarvva(m) nagaraii janam © $vo
bhaktenopanimantryopeksako bhavet* | nannapanam samudanayet*® |
sa tam® sarvvajaiaibsnakdyam visamvadayet* | tatra te ’nnapanabho-
jaOnam alabhamana uccagghayantah® prakram(eyuh | evam)® eva
sagaramate yo bodhisatvah sarvvasatvan ai@ibe)§vasyatirnnataranaya |
amuktamocandya | ana§vastasvasanaya® yavan na bahusrutye ’bhiyo-
gam karoti | napi tato nyesu kualesu bodhipaksyesu (dharmesu)”
@2a1) ayam bodhisatvo visamvadayati sadevakam lokam | evafii ca
tam piirvvabuddhadar§inyo devata uccagghayanti’' vivadayanti | du(r)-
llabhas te yajhasvamino ye @2a2) mahayajiiam pratijiiayottarayanti
tasma(t) tarhi sa © garamate na sa bodhisatvena vag bhasitavya | yaya
sadevamanusasuram lokam visa42a3mvadayed iti [2
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manasa cintayitvapi yo na dadyat punar narah |
sa preto bhavatity uktam alpamatre ’pi vastuni | BCA 4.5

§24. atilaksapratijiatatikrame’ | © pi phalato gariyasi syad apattir ity
aha | manasyetyadi [* idam dasyamiti cil42.ttena vikalpya | punas
taddanad yo nivarttate | sa pre © bho’” bhavati paraloke | alpamatre
stokamatre {sti} bhaktadirlipe vastuni | ukta2.5)m ity agame kathitam |

kim utanuttaram saukhyam uccair udghusya bhavatah |
jagat sarvam visamvadya ka gatir me bhavisyati | BCA 4.6

§25. kim uta kim punah | anuttaram | na vidyate uttaram ukrsnam’’
4216) yasmat tad anuttara’saikhyam’ | asadharanam abhyudayanih-
$reyasalaksanam |uccair udghusya|mahata samrambhena | buddhabodhi-
satvanam sadevakasya ca lokau42v1)syagratah | jagad adya nimantritam
mayetyadighosana(m) mahatim krtva | atirnnan® tarayitasmityadikam
vacam bhavato mahatodarena”™ | tadarthau2e2ym asampadayatah | ka
gatir mme bhavisyati |

§26. etac ca © saddharmmasmrtyupasthanasitre Kkathitam | kificinma-
tram cintayitvapy adadatah pretai@2b3)gatir ukta | pratijiiata® vadadato
narakagatih | © kim punar anuttaram artham akhilasya jagatah pratijfia-
yasampadayatah [*!

§27. atra® evowuzbaktam dharmmasamgitisiitre | satyagurukena kulaputra
© [bo]dhisatvena bhavitavyam | satyasamgitih kulaputra dharmma-
samgitih | tatra kulaputra (42vs) katamat satyam | yad bodhisatvo nuttarayam
samyaksa © [mbJodhau cittam utpadya tac cittam jivitahetor api
na tyajati® | na ca® satvesu viprati4sepadyate | idam bodhisatvasya
satyam | yat punar bodhisatvo nuttarayam samyaksambodhau cittam
utpadya punah® pascat tac cittam parityajati satvesu ca®® vii4sanprati-
padyate | ayam bodhisatvasya pratikrsto mrsavada iti ¥’

§28. syad etat* | arya§ariputrena piirvvajanmani bodhicittam utpadya
samyak*sambodhi@43a2prarthayata sambharesu pravarttamanena | dada-
buddha © sahasrani paryupasitani | tato maravihethitena bodhicittam
pratyakhyatai@3a3m iti §rutih | tathapi §ravakabodhim samadhiga! © mya
sampadanasamartho babhiiva | tat katham etan niyatam ity aha |

vetti sarvajfia evaitam acintyam karmano gatim |
yad bodhicittatyage ’pi mocayaty eva tam naran | BCA 4.7
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§29. vettityadi | sarvvakaw@sas[ram] sarvvavastutatvavedi buddho bha-
gavan eva janaOti | acintyam karmmano gatim | vicitrasvabha-
vatvat karmmagateh | narvvagdréam ayalusasym a[rth]o Socarah®® | yad
buddhabodhisatvan amukha © krtya grhitasya bodhicittasya parityage
pi tan purvvapratijiavisayikrtan sa@2a6tvan mocayaty eva samsara-
duhkhat*|idan tu yuktam iha dr§yate | nakhalva® sarvvatharya§ariputrena
mukticittam parityaktam | sambodhicittaparityage i@sv1) pi Sravaka-
bodhir® abhyupagamat* | tatas tu [bhav]yam®! adhigamya yathabha[vya]-
m®? satvan uttaritavan ity adosah |

bodhisattvasya tenaivam sarvapattir gariyast |

yasmad apadyamano ’sau sarvasattvarthahanikrt | BCA 4.8
yo ’py anyah ksanam apy asya punyavighnam karisyati |
tasya durgatiparyanto nasti sattvarthaghatinah | BCA 4.9

§30. prasangikam parihrtya prakrtye yojayann aha | @32 bodhi-
satvasyetyadi | tenaiva® yena sarvvasatvasai © muddharanaya prati-
jiiatam tena | tena karanena | kutah | puna tat* | ity aha | yasmad i@43b3)-
tyadi | yasmat sapattiko bhavars® asau bodhisatva © h | sarvvasatvanam
artham hanti | yadi punar esyanyapudgalavyaparena® satvarthaha-
ni43bayr bhavet* | tada tasyaivanyasyapattir ggariyasi © syad ity aha yo
py anya ityadi |

§31. anya iti | bodhisatvad aparah | ksanam apiti | a43vs)stam tavan ni
mesamuhtirttarddhaghatikarddhapraharadi © kalam | ekaksanam api
yavat® | tasya punyavighnakarinah | durggatisamkhya karttum a3be)-
$akya | kutah satvarthaghatina iti tenapi hi bodhisatvasya kusalavigha-
tam kurvvata ’$esasya satvasyarthah pratihato bhavet* | katham punaiadanr
asya durggatiparyanto nastity atr<o>papattim aha |

ekasyapi hi sattvasya hitam hatva hato bhavet |
aSesakasaparyantavasinam kimu dehinam | BCA 4.10

§32. ekasyapi hityadi | hitam ity upalaksana(m) sukham api dras-
tavyamm®® | hato bhavet* | sugatihananat™ | ayaw4a2)fi carthah prasantavi-
nisciyapratiharyasiitre®” prada © r$itah | yad uktam | yah kascin mafijusrih
kulaputro va kuladuhita va | jambiimdvipaka@4.3n® sarvvasatvana®
jivitad vyaparopya sarvasvam haret* | © yo vanyo mamjusrih kulaputro va
kuladuhita va'® | bodhisatvasyaikakuS$alacittasyau4ss)ntarayam kuryat* |
antaSas  tiryagyonigatasyapy ei © kakalopadanasahagataku$alasyant
ara-yam'"' | tasya'” tato ’samkhyeyataram papa(m) prasava@4sii |
tat kasya he-toh | buddhotpadasa(m)janakanam kusa © lamiilanam'®
antardyasthito'® bhavatiti '
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evam apattibalato bodhicittabalena ca |
dolayamanah samsare bhimipraptau cirayate | BCA 4.11

§33. evam iti plirvoktakramena svadhyaparena sa@c)pattikatayam |
bodhicittasya ca sudrdham grhitatvat* | prsthatayakrsyate punah purato
niyate | iti dolayamanataya bhiimipraptau | muditadibhiimiprawabi)-
tilambhaya'® cirayate | dirghakalam samsare parikhidyate |

tasmad yathapratijiiatam sadhaniyam mayadarat |
nadya cet kriyate yatnas talenasmi talam gatah | BCA 4.12

§34. tatah kim ucitam ity aha | tasmad ityadi | yathapratijiiatam |
sarvvasatvasamuddharanaya svikr@ab2tam | sadhaniyam sampadaniyam
sampadaniyam'?”’ | mayada O rat* | tatparyena | pascat karisyamity api
mansikarttavyam | nadya ved'® iti | talenduss)smi talam gata iti |
durggatiparamparaya’dhastad gama © nat* |

aprameya gata buddhah sarvasattvagavesakah |
naisam aham svadosena cikitsagocaram gatah | BCA 4.13

§35. syad etat* | kasyacit tathagatasya samavadhanam adhigamya
sarvvatyayapratiksepaasbat kasaka [ durggater ity atraha | aprameya
ityadi | | © asamkhyeyah | anadisamsaravat® | buddhotpadasyanaditvat* |
sarvvasatvagavesakah | (4bs) adesajagatam hitasukhavidhanaya santa-
navalo © kinah | tathapi naisam tathagatanam svadosena | atmadus-
caritena cikitsagocauseram gato ham | asadhyarogagrasto rogiva
mahavaidyasya na bhadratam praptah |

adyapi cet tathaiva syam yathaivaham punah punah |
durgativyadhimaranacchedabhedady avapnuyam | BCA 4.14

§36. kim atra karanam yat kadacin na bhiutam tan na bhavisyati kim
ity aha | adyapi vetyadi'® | yaaieanthaiveti'!! | SiksasamvaraSithilah |

kunta$aktiSaraprabhrtibhis tesam eva | ai16a2disabdhad vadhabandha-
natadanaprabhrtayo grhyante |
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Notes

This BCAP Sanskrit palm-leaf manuscript is included in several volumes of the facsimiles
of the palm-leaf manuscripts preserved in the TAR which have become available to
scholars in recent years. Based on these manuscripts, Phutshang (2016) introduced
one manuscript of Nagarjuna’s Ratnavali; Matsuda (2019) prepared a transcription
of Ratnakarasanti’s Prajiiaparamitabhavanakrama; Takanori Fukita introduced the
manuscript of ASvaghosa’s Gandikastava at the 70th JAIBS conference in 2019;
Chenye Lu (2020) discussed the chapter titles and the verse numbers of Nagarjuna’s
Madhyamakarika using its complete Sanskrit manuscript; Wang et al. (2021) discussed
the interpolation of one leaf of a Samghatasiitra manuscript in the BCAP manuscript.
Metre: Vasantatilaka.

Metre: Mandakranta. A similar verse appears in the start section of the ninth chapter
of BCAP which reads: yatracaryo gunanidhir asau Santidevah prakasam, vaktum Saktah
pravacanamahambhodhiparam prayatah | kim tasyartham hatamatir aham vaktum isas
tathapi, prajiiabhyasat sukrtam asamam yat tato "smi pravrttah || BCAP (de La Vallée
Poussin 1914, 342.6-343.2)

Metre: Vamsastha. Cf. na nama kacid gunalesavasana mater na me ’sti pratibhaguno
rjitah | tathapi sanmitranisevandphalam yad eva me tadrsi vak prasarpati || ibid. But de
La Vallée Poussin (1914)’s footnote shows that his manuscript also reads matir mamasti
pratibhagunorjita being identical with ours.

The BCAP often does not cite the BCA’s verses in their entirety when commenting. To
facilitate reading, this paper follows de La Vallée Poussin’s practice of adding the BCA’s
verses before the relevant commentary of the BCAP. And the BCA’s verses are pulled
from Vaidya (1960).

-paramasa-] -paramarasa- > -paramasa-. Cf. T: yon tan de la goms pas ro mchog la
zhugs = tadgunabhyasaparamarasasamvrttah.

paiicarthah] Cf. T: don bdun = saptartha. The Tibetan reading differs from the paricartha
of the Sanskrit text, but this difference does not appear to come from the Sanskrit base
text of the Tibetan translation, but is simply caused by the ... dang ... dang structure of the
Tibetan translation.

na) Cf. P: tu na.

tucyate] tiicyate > tucyate. Cf. P: tiicyate.

ca] Cf. P: tu.

-vinarggatatvat] -vinirggatatvat > -vinarggatatvat. Cf. P: -vinirgatatvat.
-pravrttivisistam] Cf. P: -vrttivisistam.

de La Vallée Poussin (1914) notes that his Nepalese Manuscripts also reads madhyamapra-.
Cf. T: dbu ma’i don rtogs pas = madhyamarthapratipada.

-drsteh] = T: lta bas. Cf. P: -[vasat].

prasastam] Cf. P: prasasta-.

samsarapratipaksatvac] Cf. P: samsarapratipaksatvac = T: ’khor ba’i gnyen po ma yin
pa’i phyir.

na prasastan] Cf. P: aprasastam.

visesam] Cf. P: nihSesam = T: ma lus par (Derge)/ma lus pa (Peking).

-dosavasanayal = T: nyes pa ... kyi bag chags. Cf. P: -vasanaya.

aSesagunadharam] = T: yon tan ma lus pa’i gzhi. Cf. P: asesagunasaram.

asadharam is caused by an eyeskip back to the former -dharam.

aparesam iti] = T: gzhan dag dang ... zhes. Cf. P: aparayogibhilh].

sugatan] sasutan > sugatan. Cf. P: sasutan = T: sras bcas.

svatas| sutas > svatas. Cf. P: sutas = T: sras.

evadhikrtatvat] Cf. P: evatradhikrtatvat = T: nyid "dir dbang bar gyur pa’i phyir.
aparavisesanam] Cf. P: aparam visesanam.

sarvvopadhivinirmukto] Cf. P: sarvapa///kto; T: spros pa thams cad dang bral ba’i =
sarvaprapaiicavinirmukto.

rartna-] ratma- > rartna-. Cf. P: ratna- = T: dkon mchog.
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upadersitam] upadarsitam/upadesitam > upadersitam. Cf. P: u///; T: nye bar bstan pa.
yojana) = T: sbyar ba ni. Cf. P: yojanat.

karyety adosah] = T: bya ste | des na nyes pa med do. Cf. P: [na kascid atra) dosah.
namaskriyapratipadanaya)] =T: phyag tshal ba bstan pa’i don du’o. Cf. P: namaska[ranam]
pratipadaniyam.

sugatatve niyatah) Cf. P: sugatatvaniyatah.

tam] jatam > tam. Cf. T: skyes pa = jatam.

kayika-] Cf. T: lus las byung ba dang | yid las byung ba’i = kayikamanasika-.

seh] Cf. T: spyi ste thun mong gi stegs = setuh samanyah sadharanah.

This suggests that the BCAP reads jagatklesosmasamana, not jagatklesopasamana in
pada C.

Samanaya) Ssamandaya (?) > samanaya. Cf. T: sel ba’i phyir = Samanaya; BCA:
upasamane.

sarddharmmeti] saddharmmeti > sarddharmmeti.

vivohanam)] vilodanam (?) > vivohanam. Cf. T: dkrugs pa’o.

-prasamana-] -prasavana-(?) > -prasamana-. Cf. T: *byung ba’i.

Several aksaras seem to be omitted. Cf. T: ’gron po ste | de dang de’i ’gro bar = sarthas
tasya tasyagater.

vatam] Cf. T: bcom ldan ’das = bhagavatam.

-adhana-] Cf. T: gzhi = adhara.

bociryavatara-] bodhicaryavatara- > bociryavatara-.

Cf. yathoktam aryagayasirse “pratipattisaranam bodhisattvanam bodhir napratipatti-
saranam” iti | BhK 1, §5 (Tucci 1958, 193).

tasmina) tasmin* > tasmina. Cf. T: de la = tasmin.

dullarbha) durllabha > dullarbha.

Siksa) = T: bslab pa. Cf. BhK: pratipattir.

-samgrahavasthadi-] -samgrahavastvadi- > -samgrahavasthadi-. Cf. T: bsdu ba’i
dngos po la sogs pa’i = -samgrahavastvadi-. -aksamatiratnameghdadisiitre] -aksaya-
matiratnameghadisiitresu > -aksamatiratnameghddisitre. Cf. T: blo gros mi zad pa dang |
dkon mchog sbyin la sogs pa’i mdo rnams las = BhK: aksayamatiratnameghadisiitresu.
vistarena)] Cf. T: rgya cher bslab par bya’o = vistarena Siksitavya, BhK: vistarena varnita.
-silpadisthanesv] = BhK; Cf. T: bslab pa la sogs pa la gnas pa rnams = -Siksadisthanesv.
sarvvasatvartham) Cf. T: sems can gyi don = BhK: sattvartham.

karttum samartha bhaveyuh)] = T: bya bar nus par ’gyur. Cf. BhK: kuryuh.

Cf. yathoktam aryagayasirse “pratipattisaranam bodhisattvanam bodhir naprati-
pattisaranam” iti | aryasamadhirdje coktam: | “tasmat ‘pratipattisaro bhavisyami’ ity
evam tvaya kumara Siksitavyam | tat kasya hetoh | pratipattisarasya hi, kumara, na dur-
labha bhavaty anuttara samyaksambodhir” iti | sa ca pratipattir bodhisattvasya paramita
"pramanasamgrahavastvadibhedena aksayamatiratnameghadisiitresu vistarena varnita |
tatha laukikaSilpadisthanesv api yavad bodhisattvena Siksitavyam | kim punar lokottaresu
dhyanadisu | anyatha katham sarvakaram sattvartham kuryuh | sa ceyam samksepena
bodhiattvasya prajiiopayariipa pratipattir na prajiamatram nopayamatram ... BhK 1, §5
(Tucci 1958, 193-94).

-mahabhogatamahaparivara-] Cf. BhK: -mahabhogaparivara-; T: longs spyod chen po
dang | khor che ba dang. -sampatsatvaparipakam] Cf. BhK: -sampatsattvaparipaka-; T:
yang dag par sems can = -samyaksatva-.

kuSalamiilam] = T: dge ba’i rtsa ba. Cf. BhK: kusalam.

upaya] om. in T.

tasyaivopaya-] = T: thabs de nyid. Cf. BhK: tasyaiva copaya-. -aviparita-] -aviparita- >
-aviparita-. Cf. T: phyin ci ma log pa’i = BhK: "viparita-.

Cf. tatra prajiiaparamitam tyaktva danadiparamitasamgrahavastvadikam sarvam eva
ksetraparisuddhimahabhogaparivarasampatsattvaparipakanirmanadikasakalabhyudaya-
dharmasamgrahakam kusalam updya ucyate | prajiia tu tasyaiva copayasya’viparitasva-
bhavaparicchedahetuh | BhK 1, §6 (Tucci 1958, 194).

-Surddhi-] -Suddhi- > -Surddhi-. Cf. em. atmabhavasya bhoganam tryadhvavrtteh subha-
sya ca | utsargah sarvasatvebhyas tadraksasuddhivardhanam | SSk (Bendall 1970, 17).
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tu] Cf. T: ’dir = atra. )

Cf. sarvasatvan asvasyatirnataranayamuktamocandyanasvastasvasanaya ... SS (Bendall
1970, 12.15-16). T adds yongs su mya ngan las ma ’das pa yongs su mya ngan las ’da’
(Derge)/bsla (Peking) bar bya ba’i phyir dbugs dbyung nas.

[ulvarya] pratarya (?) > uvarya. Cf. T: brid na.

[raljamatra) Cf. Ss: rajamatro.

sa tam] Cf. T: des ... de. Cf. Ss: satyam.

uccagghayantah] Cf. Ss: uccagghantah.

Several aksaras are omitted in the manuscript. This is caused by eyeskip forward to the
same me.

T adds yongs su mya ngan las ma ’das pa yongs su mya ngan las (Peking: om.) bzla ba’i

phyir.

kusalesu bodhipaksyesu] Cf. T: dge ba byang chub kyi phyogs kyi chos rnams kyi =
kusalesu bodhipaksyesu dharmesu; Ss: bodhipaksyakusalamiilesu dharmesu.
uccagghayanti) Cf. SS: uccagghanti.

Cf. aryasagaramatisiitre pi desitam | syad yathapi nama sagaramate raja va rajamatro
va sarvam nagarakam janam svo bhaktenopanimantryopeksako bhaven nannapanam
samuddanayet satyam sarvajanakayam visamvadayet | tatra te 'nnapanabhojanam ala-
bhamana uccagghantah prakrameyuh | evam eva sagaramate yo bodhisatvah sarvasatvan
asvasyatirnatarandayamuktamocandyanasvastasvasanaya yavan na bahusrutye ’bhiyo-
gam karoti napi tato ’'nyesu bodhipaksyakusalamiilesu dharmesu, ayam bodhisatvo
visamvadayati sadevakam lokam | evam ca tam parvabuddhadarsinyo devata uccagghanti
vivadayanti | durlabhds te yajiiasvamino ye mahdyajiiam pratijiayottarayanti | tasmat
tarhi sagaramate na sa bodhisatvena vag bhasitavya yaya sadevamanusasuram lokam
visamvadayet || SS (Bendall 1970, 12.12-13.3).

atilaksa-] atisiiksma- (7) > atilaksa-. Cf. T: shin tu chung ba.

manasyetyadi] Cf. BCA: manasa (Vaidya 1960, 44).

prebho] preto > prebho. Cf. T: yi dags = preto.

carasa) vacasa > carasa. Cf. T: tshig tu = vacasa.

ukrsnam) utkrstam > ukrspam. Cf. T: gong na.

sakhyam] -m saukhyam > ’sakhyam. Cf. BCA: anuttaram saukhyam; T: bde ba = sau-
khyam.

mahatodarena] mahatadarena > mahatodarena. Cf. T: gus pa chen pos (Derge)/po
(Peking). )

pratijiiata]l = T: dam bcas pa las. Cf. SS: pratijiiatam.

Cf. saddharmasmrtyupasthanasiitre hi kificin matram cintayitvapy adadatah pretagatir
ukta pratijiiatam cadadato narakagatih | kim punar anuttaram artham akhilasya jagatah

pratijidyasampadayatah | $S (Bendall 1970, 12.5-7).

atra] Cf. T: de bas na = SS: ara.

tyajati] Cf. SS: parityajati.

ca] =T: yang. SS: om..

punah] SS: om..

cal =T: ang. S$S: om..

ata evoktam dharmasamgitisiitre, satyagurukena kulaputra bodhisatvena bhavitavyam |
satyasamgitih kulaputra dharmasamgitih | tatra kulaputra katamat satyam yad bodhisatvo
‘nuttarayam samyaksambodhau cittam utpadya tac cittam jivitahetor api na parityajati na
satvesu vipratipadyate | idam bodhisatvasya satyam || yat punar bodhisatvo 'nuttarayam
samyaksambodhau cittam utpadya pascat tac cittam parityajati satvesu vipratipadyate
*yam bodhisatvasya pratikrsto mrsavada iti | SS (Bendall 1970, 12.7- 12)

Socarah] gocarah > Socarah. Cf. T: spyod yul.

khalva] khalu > khalva.

Sravakabodhir)] Sravakabodher > sravakabodhir.

[bhav]yam] Cf. T: nus pa de la.

yathabha[vya]m] Cf. T: skal (?) > bskal (Derge)/sgal (Peking).

tenaiva] Cf. T: des na ste; BCA: tenaivam (?).

bhavars] bhavaty > bhavars. Cf. T: gyur na.
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esya-] asya- > esya-. Cf. T: ’di la.

drastavyamm] Two anusvaras are written on the top and right side of the aksara vya.
-vinisciya-] -viniscaya- > -vinisciya-. 3

Jjambiimdvipakan] jambidvipakan > jambiimdvipakan. Cf. SS: jambiadvipakan.
sarvyasatvanal sarvvasatvan* > sarvvasatvana. Cf. SS: sarvasatvai.

va] SS: om.

ekakalopadanasahagatakusalasya-] ekalopadanasahagatakusalasya- > ekakalopadana-
sahagatakusalasya-. Cf. T: kham gcig tsam ster ba las byung ba’i dge ba’i; SS: eka-
lopadanasahagatasya kusalamilasya-.

tasya] Cf. T: de ni = SS: ayam. )

kusalamialanam] = T: dge ba’i rtsa ba rnams kyi. Cf. SS: sakusalamiilanam.
antarayasthito] = T: bar chad byed par gnas par. Cf. SS: antarayah sthito.

Cf. prasantaviniscayapratiharyasitre ’py aparo 'nartha uktah || yah kascin maijusrih
kulapatro (kulaputro) va kuladuhita va jambudvipakan sarvasatvai jivitad vyaparopya
sarvasvam haret | yo va 'nyo maitjusrth kulaputro va kuladuhita bodhisatvasyaikaku-
Salacittasyantarayam kuryad antasas tiryagyonigatasyapy ekalopadanasahagatasya
kusalamitlasyantarayam kuryad ayam tato ’samkhyeyataram papam prasavati | tat kasya
hetoh | buddhotpadasamjanakanam sakusalamilanam antarayah sthito bhavati | SS
(Bendall 1970, 83.20-84.5).

muditadi-] muditadi- > muditadi-.

sampadantyam sampadaniyam] This gemination is caused by an eye-jump.

ved] ced > ved.

kasaka |] kasarka | ka saika (?) > kasaka |. Cf. T: dogs pa ga la yod.

vetyadi] Cf. BCA: cet (Vaidya 1960, 44).

yathaiveti] Cf. T: de bzhin.
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